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KOHUENTH BATATCTBO TA WEALTH SIK BUPASHUKHY INIHHICHUX JJOMIHAHT
AHTJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI JIHTBOCHLJIBHOT

Y emammi npeocmaeneni pesynomamu nopigrsivrozo docniosxcerns konyenmie WEALTH/BATATCTBO. Memoto oocri-
Ooicentst OY0 BUBUEHHS YIHHICHUX OPIEHMUPIE AHSTILICbKOL Ma YKPAIHCHKOT TiHeB0KYIbIMYPHUX CRITLHOM ULTSAXOM NPOBEOeHHs.
3icmasHoeo ananizy amicmy ma gopm éepoanizayii konyenmie WEALTH/BATATCTBO. [Iposederne 0ocniodcer s nokazano,
o A0epHi eleMeHmU 3a3HAYeHUX YKPAITHCOKUX Ma aH2TILCOKUX KOHYEenmia y YoMy CHignaoaomy, Ha Wo 6KA3VE HA CYMme-
8ull 30ie Y MpakmysanHi 8iON0GIOHUX NOHAMb, SKI NO3HAYAIOMb 8EUKE MAUHO, YIHHOCMI, 2POUi; 00CMAMOK YCb02o, PO3KiuL;
CYKYRHICIMb MAMEPIATbHUX YIHHOCMEU (30KpemMa, KOPUCHUX KONAUH, (popu i (payHu), 6enuKy KibKICmb, 0A2amoMaHimHicmb,
wWoch dyxice YyiHHe, 8adxdcIuse YU 3HauHe. Bionosiono 00 cemManmuyHux KOMNOHEHMI8 leKceMi 6a2amcmeo MOXNCHA GiOHeCHlL:
BENUKY KIMbKICb H020Ch, YIHHICIb I 8ANCIUBICINb Yb0O2O 00 '€KMA, 8 aHeniliyie maxodic 6azamcmeo iCmopuyHo acoyiiosa-
a0co 30 wacmam ma onazononyuusm. OOHAK Y CBOIX OYIHOUHUX MA ACOYIAMUBHUX KOMNOHEHMAX YKPAIHCOKULL Ma aHeili-
CbKULL KOHYenmu Maroms NeeHi iOMIHHOCTI, Wo Nog si3aue 3 Pinocopcorum niOIpYHMAM CEIMOCHPULIHAMMA 080X HAPOOIE.
s ykpaincoko2o Hapody 6a2amcmeo 88axicacmvbCs NPeOMenmom ocydy, addice d0Cseacmvcsl ulaxpaticmeom abo opexuero. Ha
npomueazy, 8 aHLOMOBHIU KAPMUHI C8Inty 6a2amcmeo Haoae cmaniycy Ji0OUHL. Y npomecmanmcuKiu KyibmypHiti mpaouyii
bazamcmeo posanadaemvcs sk 3Hax booicoi munocmi 3a 0bailiusicmo i npayentodricmy, a GIOHICIb — K NOKAPAHHL 3d TTHOWIE
i Heoony2icmb 8i0N0GIOHO. B YKpainChKill MOGI maKutl meonoeiuHuil 36 130Kk 30epiecs auuie 8 IMOGIPHILl emuMOonozii 1excemu
bazamcmeo sk «36 513Ky 3 boeomy. Ymim, 6 000X 1iH260KYI6MYPAX BUAGTIAEMbCS HCOOHO3HAYUHE CIABIIeHHsL HApodie 00 bazam-
cmea sk braea, sKe 3a06e3neyye QizuuHUll (AKWO He OyuiesHull) Komghopm, ma 6azamiis K 100el, Ki 0OHOUAC GUKIUKAIONb
GHYMPIUWHIT OCYO MA YNEPEeOICeHHS, ane 308HT OMPUMAIONb NOWAHY T 3AXONTIeHHSL.

Knrouosi cnosa: konyenmyanoHuil ananiz, 3iCMasHuil auaiis, 6epoanizayis KOHyenmy, napemii, MOGHA KAPMUHA C8imy.
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CONCEPTS BAT'ATCTBO AND WEALTH AS EXPRESSION OF VALUES
OF ENGLISH AND UKRAININAN LINGUAL COMMUNITIES

The article presents the results of a comparative study of the concepts WEALTH/BAITATCTBO. The purpose of the work
is to study the values of the English and Ukrainian linguistic and cultural communities through the comparative analysis of the
content and forms of verbalization of the concepts WEALTH/BAT'ATCTBO. The conducted research has shown that the nuclear
elements of the concepts mentioned above mostly coincide, which indicates a significant coincidence in the interpretation of
these concepts that denote great property, values, money; abundance of everything, luxury; a set of tangible assets (in particular;
minerals, flora and fauna); large number, variety; something very valuable, important or significant. Thus, the lexeme ‘wealth’
has the following the semantic components: a large number of something; the value and importance of this object. The wealth
of the British has historically been associated with happiness and well-being. However, in their evaluative and associative
components Ukrainian and English concepts have some differences due to the philosophical basis of the two peoples’ world
outlooks. Among the Ukrainian people, wealth has been condemned because it is thought to have been achieved through
fraud or lies. In contrast, in the English image of the world, wealth confers a high status of a person. In the Protestant cultural
tradition, wealth is seen as a sign of God s mercy for care and diligence, and poverty as a punishment for laziness and perversity.
In the Ukrainian language, such a theological connection is preserved only in the probable etymology of the lexeme ‘wealth’ as
a "connection with God." However, in both cultures, the ambiguous attitude of people to wealth is manifested twofold: wealth
as a blessing that provides physical (if not spiritual) comfort, and the rich as people who provoke inner condemnation and
prejudice, but who are treated with pronounced respect and admiration at the same time.

Key words: conceptual analysis, comparative analysis, verbal presentation of the concept, proverbs, linguistic image
of the world
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IlocTanoBka HaykoBoi mpodsgemu. MaitHoBHI
CTaH €, BOYCBU/b, OAHHUM i3 HAWJPEBHINIUX KPUTE-
piiB pO3MOiIYy CYCHUIBCTBA, IO 1 J0 ChOIOJHI i€
y OumeIocTi HapomiB IiaHeTH. Ilpum mpoMy po3-
TIONIT € Jajieko HEePiBHOMIPHUM: HEBENHKIA TpyTi
cyrep-0araTiiB MO)KHa MPOTHCTABUTH HE3IIIYCHHY
Macy MEHIII 3aMOYKHUX, & TO i 30BCiM OiTHUX JIFOICH.
BopHouac juist Bkpaii OiJHUX JIkofIeH OUIBIIICTh Hace-
JICHHS Ha TUTaHeTi Oyme 3maBarucst Oararismu. Sk
0a4nMo, OKpECIICHHS CaMUX PHC 0araTrcTBa € JOCUTh
Cy0’eKTUBHUM 1 mpoOieMarnyHUM. TuM mikaBimie
criocTepiraTy 3a 3MiHaMH, 110 BiI0YBalOTHCS B OCMHUC-
JICHHI OKPEMOIO KYJIBTYPHOIO CIIBHOTOIO OararcTsa
K SIBUILA. be3nepeuHo HiHHUMHU TaKOXK MaloTh OyTH
CIpoOU MOPIBHATH CHOCOOM KOHIICTITYaTi3allil 1[bOro
SBHUIIA Ta HOro BepOanbHOI akTyamizamii pi3HUMH
JHTBOKYJABTYPHUMH CITUTBHOTAMH, OCKIIIBKH BOHH
JIO3BOJIAIOTh BHUSBHTH CIIUIBHI  (3arajbHOJIONCHKI)
Ta BiAMiHHI (€THOKYJIBTYpHi) IIHHICHI JOMIHAaHTH
3a(hikcoBaHi y MOBHOMY Marepiai.

AKTyanbHICTB JOCIIIKEHHS 3yMOBJIEHA, 3 OJJTHOTO
0OKy, HAA3BHUYAWHOIO TOMIUPEHICTIO TEMaTUKHA B
CY4acCHOMY CBITi, SIKHH CTa€e BCe OUIBII MOJISPH30Ba-
HUii: Oarari Ta 6inHI KpaiHK a00 BEpCTBH HACEICHHS,
Oararuii Ta O1qHUN KyJBTYPHHUH UM JYXOBHHUH CIIaJ 0K
TOII10. 3 1HIIOrO OOKY, ICHY€ HEOOX1/IHICTh BIAIIPALIO-
BaHHS YITKUX aJTOPUTMIB MOPIBHSIBHUX KOHIICTITY-
ATBHUX JOCIIIKCHB, SIKI MOTJIH O CTaTH MiATPYHTIM
IIMPOKUX MIDKIAUCIUILUTIHAPHUX Ta MIDKKYIBTYPHHX
JIOCIIKEHb.

MeTo¥0 JTOCITI/PKSHHS € BUBYCHHSI IIIHHICHUX Opi-
€HTHUPIB aHIVIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYP-
HUX CHUTBHOT IUISXOM MPOBEACHHS 31CTAaBHOTO aHa-
i3y 3MicTy Ta (hopM BepOatizailii KOHIIENTiB WEALTH
1 BATATCTBO.

AHagi3 ocTtaHHIX myOsikamiii. AHami3 BITYH3-
HSTHHUX Ta 3apyODKHHX MyOmiKaliil CBIIYUTE PO OyMm
KOHIICTITOJIOTIYHUX JIOCII/PKEHb, 10 BiIOYyBa€ThCS
Yy OCTaHHI AecsATupiuds. Po3poOkoro mioHaliMeHIe
TPHOX PI3HUX MIIXOMIB A0 TIyMadeHHS CYTHOCTI
Ta CHOCOOIB JOCIIPKEHHS KOHIICNTIB 3aiMarOThCs
C. I'. Bopkauos, I. O. T'ony6oBceka, P. [Ixexennod,
C. A. XKaborunceka, B. 1. Kapacuk, O. C. Kybps-
koBa, P. Jlenekep, O. I. Mopo3osa, M. A. IIpuxonsko,
0. O. CemniBanosa, 0. C. Crenanos, 1. A. CrepHiH,
K. ®oxonne, 1. C. Illepuenko Tomo. JlocmigHuku
30CepeKYIOTh (DOKYyC yBarWm Ha eJeMEHTaX KOTHIi-
TUBHOI JiSUTBHOCTI JIIONWHU, PE3yNbTaTH SKoi (hik-
CYIOTBCSL Y MOBI, 200 X Ha OTHCI HalliOHAJIBHOT KOH-
nentocepu sIK BUpPa3HUKA Yy3arajdbHEHOi MOBHOL
CBIZIOMOCTI IIEBHOTO eTHOCY. HOBMM eTarnom KoHIer-
TOJIOTIYHUX JOCTIIKeHb CTal0 3BEPHEHHS J0 JIHC-
KYPCUBHOI IisUTBHOCTI K (DOPMH aKTyauri3allii meB-
HUX XapaKTEPUCTUK KOHIIETITY.

OpHUM 13 HAWBAXIMBIIIUX 3aBIaHb CYYaCHHX
JHTBICTHYHUX CTYNIN € BUSBICHHS €THOKYJIBTYPHUX
Ta yHIBEpPCaJIbHUX PUC MOBHOI KapTHUHH, 0 CTAIOTh
3aMopykor0 ab0 TEPEeTrOHOI0 I MiKKYJIBTYPHOTO
crinkyBanHs (Bykomosa, 2017). BiamoBigni mocmi-
JOKCHHSI 3QJIy4al0Th PO3JIOTHY CEMaHTUYHUN aHai3
JISKCUKHU PI3HUX MOB i3 METOIO MPOBEJCHHS PEKOH-
CTPYKIIi IUTICHOI CHCTEMH YSBJIEHB IIIOICTBA TPO
MeBHY chepy KUTTSI, a TAKOK JOCIIHKCHHS] OKPEMUX
KOHIIETITIB, 5IKi € «KITFOUOBUMIY I IEBHUX KYJIBTYP
(Tepemenxo, 2017). IlpoBeneHHs 3icTaBHOTO aHa-
73y KOHLENTIB y KUIBKOX MOBax nependoadae Oimbir
MOBHI Ta IMTUOOKiI BUCHOBKH IOAO JIHTBOKYJIBTYPHUX
XapaKTEPUCTHK KOHIICTITY.

BararcTBo, Ha Hallly JyMKY, MOXHA BIJIHECTH JIO
KaTeropii yHiBepcaJdbHUX KOHIICTITIB, SIKi IMpEACTaB-
JISTFOTh BaXKIIMBI SIBUINA JIIHCHOCTI, aKTyallbHi Ta MiHHI
JUIs OaratboX KyJbTYp i, BiAMIOBITHO, BEpOAIi3yIOThCS
BEJIMKOIO KUIBKICTIO MOBHHX OJWHHIb. BHBYEHHIO
KOHIICTITIB WEALTH/BATATCTBO TpPHCBSIUCHA HH3Ka
BITUM3HIHUX POOIT, SKi PO3KPUBAIOTH Pi3HI aCTICKTH
1 IEPCIIEKTUBH JOCITIIKCHHS.

Bonomko M.IO. okpecitoe IeKCUKO-CEMaHTHUHE
nojie «0ararcTBo» B aHIIOCAKCOHCHKIM Midomoe-
TUYHIH KapTHHI CBITY i, BAaBIIMCH 10 (ppeiiMoBOrO
aHaJi3y, BUSBIISIE JIHTBOKOTHITHBHI 0OCOOJIMBOCTI
(YHKITIOHYBaHHSI KOHIIETITY BATATCTBO Y ITiff KapTHHI
cBity (Bomomrko, 2005).

Hocmimxernnss O. CypMad TIPHUCBSIYCHI CyJIacHUM
3aco0aMu 00’ €KTHBAIll KOHIIENTY WEALTH B aHIJIiH-
CBKIiif MOBI. 30KpeMa, JOCIIAHUIIS JTIOBOJUTH, III0 OCHO-
BHUMH (opMamMH BepOatizalii KOHIENTY € JIEKCEMH
wealth, rich, money, sIKi IPEACTABISIFOTh HU3KY IIPOTO-
TUTIYHUX XapakTepucTHK Oararctia (Cypmad, 2013).

[lin vac amamizy widomorem, TOB’S3aHUX 3
00’exTuBariero koutenty WeALTH, T. I'. IlimonoBa BujIi-
JIsi€ 3arajJbHOKYABTYpHI Midonoremu (curled darlings,
flannelled fool, Barmecide feast, Midas touch Tomo),
K 3aCy/IKYIOTh JKa1i0HICTh, MAPHOCIIABCTBO, HeJae-
KOIVISIIHICTD, ITOB’SI3aHI 3 OararcTBOM a0o Oa)kKaHHSIM
fioro HaOyTH, a Takok Oi6neizmu (Josephs coat, flesh-
pots of Egypt), y IKAX KPUTUKYETHCS Bi]MOBA JTFONHH
Bi/I IyXOBHMX LIHHOCTEH 3apajy MarepiajbHHX Omnar,
110 BIJIKpUBAE acoliarlii 0ararcTpa 3i 3JI0M Ta IOPOKOM
(ITimonoga, 2011).

Cepen MOpiBHUTBHUX KOHIIENTOJIOTIYHUX OCITi-
JOKeHb TEMAaTHIli ONaromoyryqdsi ik Takoro, 30KpeMa
1 MarepianbHOTO, TIpUCcBsYeHa podoTa K. ['omoBeHko
(I'onoBenko, 2008). IlpoBemeHuit IOCHITHUIICIO
aHaJli3 KOHIENTY PROSPERITY Ta HOTr0 yKpaiHCHKOTO
BIJINIOBIIHUKA 3AMOXHICTh SIK HaI[lOHaJbHO-MapKO-
BaHMWX KOHIIENTIB BKa3y€ HA JCIIO BiAMIHHI €THOII-
CHXOJIOTIYHI JIOMIHAHTH YKpalHCBKOTO Ta aHIJIOo-
MOBHOTO CBITODVISIZIIB, IO 3YMOBIIEHI PpI3HUMHU
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CYCHUJIbHO-ICTOPHYHUMH pealisiMU JIBOX HapOiB.
VY IocCIHiKeHHI BKa3yeThCsl HA TICHUN 3B’SI30K MiK
KOHIICTITAMU PROSPERITY Ta SUCCESS, OCKUIBKH JUJIs
AHTIIIACHKO JTIHTBOKYJIBTYPHOI CITIJIBHOTH 0ararcTBo
MO’KE BUCTYTIATH MiPHJIOM YCITIIITHOCTI JIFOAWHHM, TOI1
SIK CaM YCIIiX acCOIIFOETHCS 3 MOJOJaHHSM IIEPETIOH,
BIOCKOHAJICHHSM 1 MpOQECiiHUM 3pOCTaHHAM, SKe
MPUHOCUTH TEBHI IJIOAM, B TOMY 4HCHi i marepi-
anbHi. Ha BiMiHY Bij] IbOTO, YKpaiHChKA CBIJIOMICTh
acorriroe 30aradeHus 3 6€31ePEeMOHHAMH, 9aCcTO TIPO-
TUTIPaBHUMHU JiSIMH, a CaM CTaH 0araTcTBa BHKJINKAE
HEOBIpIIMBE a00 MPE3UPIINBE CTABICHHS, OCKUIBKH
d mepeBaxkHil CBOiM Maci yKpaiHI HIKOJIH HE Oyiu
3aMOXKHUMU.

Hocmipkennst A. M. CHDKKO iJITBEPIKYIOTb
TYMKY TIPO T€, IO B 000X JIHTBOKYJIBTYPHUX CITUTh-
HOTax KOHIICTITH SUCCESS/VCINIX 1 WEALTH/BATAT-
CTBO acomiaTuBHO ToB’si3aHi (CHixko, 2009). Bin-
TaK HaBiTh B YKPaiHCHKil JIIHTBOKYJIBTYpi HEraTUBHA
OILlIHKa 0ararcTBa «BIATIHAETHCS» ITO3UTUBHOIO aco-
IIaII€I0 3 YCIMMIHICTIO, TOCATHEHHSIM TIEBHOT METH.

Ha meomHo3HAuHICTH OIIHOK OararcTBa y IIBOX
Hapo/diB BKa3y€e aHaji3 KOHIENTIB MONEY/TPOIIIL,
smificiennit M. I. 3enennosoro. Jlus aHmiiimiB
rpouli € pyIiiHOIO CHJIOI0 MPOLBITAHHA, 10 SKOTO
noTpiOHO mparnyTu. OfHAK cepej YKpaiHIliB 1mooy-
Ty€ JyMKa, 110 0araTrcTBO MOXOAMTH BiJ] JYKaBOIO —
bazamomy U yopm epowti HOCcums. 3TITHO 3 IOCIHI-
JUKCHHSIM CJIOB’STHCBKI HapOJH CTaBIATH ITiJl CYMHIB
MOKJIMBICTh KYITUTH PO3yM (OCBITY) 3a TPOIIi, TOI
SIK aHDIIAII BOAYalOTh I[IHHICTh y Takid 1HBECTH-
uii — money spent on the brain is never spent in vain
(3enenmonra, 2011). BianosigHi po30iKHOCTI MOXYTh
CBITYUTH TIPO TICBHY yIEPEIKEHICTh YKPATHITIB MO0
OararctBa Ta OarariiB. HaBeneni ta momiOHi mociti-
JOKEHHS BKa3yIOTh Ha HEOJHO3HAYHICTh TPAKTyBaHHS
OararcTBa y JABOX JIHTBOKYJBTYpax 1 CIIOHYKarOTb
HAC JI0 OLJIBII IPYHTOBHOTO BUBUCHHS TUTAHHS.

Bukiiajq OCHOBHOro marepiajly AOCJiIKeHHs.
JlocmimKeHHST KOHIIETITIB WEALTH/BATATCTBO TIEpeI-
0aJyamo TPOBENEHHS TMOETAITHOTO KOHIIETITYyaJhHOTO
Ta 3iCTaBHOrO aHami3iB. BigmosigHo, Oymu 3ami-
SIHI KOMIIOHEHTHHH Ta €TUMOJIOIIYHHMM aHai3 s
BUSIBJICHHS CEMaHTHYHOTO CKJIaJy IMEH KOHIICIITIB,
OHOMAaCTHYHHMU aHai3 — JJIs OMHUCY CIOCOO0IB Bep-
OaJrizarii KOHIIENTIB, JEKCHKO-CEMAaHTHYHHUI aHaji3
MOXITHUX CIIIB — JUISI BUSBICHHS MOMJIMBHUX 3MiH
BHXIIHOTO 3HAUEHHS OCHOBHOT JICKCEMH, IHTEPIIpETa-
UiHKUI aHaIi3 aTpUOYTUBHUX CIOBOCIONTYYEHb — JUIS
OIUCY IIHHICHUX XapaKTePUCTHK KOHIIENTIB, BHSB-
JIEHHSI KOTHITUBHHUX MeTadop i yac aHami3y (pase-
OJIOTIYHUX OTWHUIIG, 3ICTABHUN aHAIIi3 MIPEIMETHHX,
IIHHICHUX Ta aCOLIaTUBHUX KOMIIOHEHTIB KOHIICIITIB
WEALTH/BATATCTBO.

IMeHeM KoHIENTY WEALTH BHUCTYIIA€ BiJIIOBiJIHA
nekcema wealth, 3Ha4eHHS SIKOT, 32 JAHUMH TOITYKO-
Boi Jekcukorpadigroi cucremu OnelLook Dictionary
Search, 3a3Hadene y 47 pi3HOMaHITHUX JIEKCHKO-
rpadiunux prepenax. Jlekcema mae mupoxy chepy
BXKHTKY Ta 3yCTPIYa€THCS Y BEJIUKOMY KAHPOBO-CTH-
JICTUYHOMY PO3MAITTi TEKCTIB: BiJl HAYKOBUX PO3Bi-
JIOK 710 TTOOYTOBOTO CIICHTY.

AHami3 BHU3HA4YEHb JIEKCEMH Wwealth T03BOJHMB
BUJUIATH Taki 3Ha4eHHs: 1) a large amount of money
and other valuable things, a plentiful supply of a
particular desirable thing; 2) the state of being rich;
3) a large supply of useful things; 4) a large amount of
a useful quality or skill; 5) (Economics) all goods and
services with monetary, exchangeable, or productive
value. Y HH3II CIOBHHKIB BKa3y€ThCS TAaKOX apxa-
fyHe 3HAYEeHHS JIEKCEeMH wealth, sIKe BIAMOBIIAIO
MOHATTIO «Omaronony4us»: a sound, healthy, or
prosperous state. [I[pukmeTHO, 1110 JIeKceMa MOXOIUTh
BiJ cep. aur. cioa wele «well-being» (weal) 3a ana-
Jsoriero 1o ciosa health 1y XIII ct. Mana 3Ha4eHHS
«happinessy», To0To macts (Etymological dictionary).

Jlo wmoxmmBux (opM BepOamizarii KOHIIETITY
WEALTH BIIHOCATBCS YCi JIEKCEMH BiJIIOBiIHOTO
CEMaHTHYHOTIO TI0JIsl, 30KpeMa: abundance, affluence,
assets, capital, cash, copiousness, cornucopia, fortune,
lucre, luxuriance, luxury, means, opulence, pelf,
plenitude, possessions, profusion, prosperity, riches,
richness, substance, treasure, wherewithal, worth.
O. Cypmau Bkasye jekceMu abundance, affluence,
value, prosperity, profusion, money, assets, holdings,
capital, much, plenty B skocTi 3aco0iB BepOaizarrii
siepHO1 30HU KoHIlenTy WEALTH (Cypmad, 2013: 105).

3yNMMHUMOCH Ha JIeKCeMax rich Ta richness, sKi
HAWOIIDKYi 32 CEMAaHTHYHUM OOCSTOM i3 MOHSTTAM
wealth 1 Tako)X BHUCTYNalOTh QHTOHIMAMM HOHSTTIO
poverty. IIpUKMETHUK rich TOXOOUTH BiJl Cep. aHIIL
riche, Bz 1aBH. aHTII. rice; cTap.-BepX.repM. rihhi, mpu
1IbOMY iIMEHHHUK rihhi CXOIUTh 10 CTApOIpIaHICKOrO
ri 31 3HAUEHHAM «KOpoyby. Lllumpokuii Habip 3HAUEHB
i€l JeKceMH, sIK 1 JiekceMu wealth, He 000B’I3KOBO
MOB’SI3aHUM 3 MaTepiaJbHUMHU, 0coONMBO (hiHaHCO-
BUMH, akTuBaMu: 1) Garartuii; 2) po3kimrHuid; 3) LiH-
HUU, BapTuil yBaru (a rich suggestion); 4) psicHUM,
Oararuit, pomtounii (rich soil, rich harvest); 5) xup-
HUU, 30100HUH, KUBUILHUH (rich milk, rich dish); 6)
TIPSTHAN, CUITHHHM (TIPO 3amax); 6) M’ KU, TIIMOOKHIA,
IHTCHCUBHHMH, SICKpaBUH (PO KoJip); 7) COKOBUTHH
(mpo ¢pykrax). Jlekcema richness iICTOPUYHO BKIIIO-
4yae B ceOe 03HAKW 0ararcTsa, CIPOMOXKHOCTI, HaJli-
JICHHS BJAJ00, a BIAMOBITHUN TPUKMETHHK rich
MICTHTBh CEMH «IIIHHICTBY», «PO3KIITHICTEY», «HACH-
YCHICThY, «IIOBHOTA», M0 CYTTEBO PO3IINPIOE HAIIE
PO3YMIHHS MPO 3MiCT KOHIENTY WEALTH.
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Heonorizmu, yTBopeHi Bif jekcemu wealth, € uuc-
JICHHHMH, 1110 BKa3y€ Ha 3HAYMMICTh CAMOTO KOHIICIITY B
Cy4acHIl aHITIOMOBHIH JIIHTBOKYJIBTYpi: wealthy (y 3Ha-
YEeHHI «KpyTHH, HaJ3BUYAIHUH, JIOKCOBHUIDY), wealth
belly, wealth care, wealth cheat codes, wealthcoach,
wealth discrimination, wealth disease, wealther, wealth-
esteem, wealthfare, wealth gap, wealth glorification,
wealthie = wealthy selfie, Wealthiesm, wealthist,
wealthlete, wealth porn, Wealthsplaining, Wealthubus,
wealthware, wealthy cute, wealthymen (Urban
dictionary). I3 HaBemeHmx 22 nepWBaTHBIB JHIIE JBa
HECyTb YiTKy MO3UTHBHY OLIHKY (wealthcoach — tpe-
HEp, SKUH BYKTH, 10 ICTUHHE 0araTtcTBO — II¢ HE JIMIIe
rpoii, aine i vac, macTs, 3A0pOB’sl, CTOCYHKH TOIIIO,
wealther — HaWpO3yMHIIIMIA YIEH TPyMH 31 CBOIMHU
TPOIITMMA), TOMI SIK PEITa IMiAKPECTIOI0Th HeraTHBHUH
OI[IHHMI KOMITOHEHT KOHIIENTY WEALTH Ha Cy4acHOMY
erani. Oypasy 3a3HaAYMMO, 110 AKTUBHHI CIIOBOTBIpP HE
XapaKTepHUH JJ1s1 yKPaTHCBKOTO iMEH1 KOHLIETITY BATAT-
CTBO, HATOMICTb B YKPaTHCHKil MOBI 3’ SIBJISIFOTBCSI 3aI10-
3WYCHHS 200 HEoJori3Mu 0e3 KopeHs Oarar-.

Cepen HaUTHIIOBIMIMX CIOBOCIIONYYEHb 3 JIEKCe-
MO0 wealth BUINSIOTE Taki: create/build/generate
wealth;, accrue/accumulate wealth; household/
personal/private  wealth;  corporate/economic/
financial wealth; consumer/shareholder wealth;
national wealth; oil/mineral/gas wealth; wealth
creation/redistribution; a wealth of data/detail/
information. BinnoBingHo, 6ararcTBO MOXKe OyTH Ha
PI3HUX PIBHSX: MEPCOHAIBHOMY, KOPIOPATUBHOMY,
HAI[IOHAJILHOMY, 0ararcTBO € MIpO sSK MaTepiaib-
HUX (Hampukiaa, HaTH), Tak 1 HeMarepiaJbHHUX
(«bararcTBO meraneii») pecypciB, 0ararcTBO MOXKe
KOMYCh Hajexartd tomo. Jlogamo 1ie BU3HAYCHHSI
HU3KU (paszeonoriamis: be rolling in wealth («xymna-
TUCS B pO3KOIIax»); wealth beyond the/any dream of
avarice («HedyBaHi 0araTcTBay).

Binrak mMaemMo 3MOry HaBecTH €Ki BapiaHTH
MeTaQOpUIHOTO MPOQITIOBAHHS KOHIIETITY WEALTH.
Js HOCIiB aHMTIHCHKOT MOBHM 0araTcTBO €: CIIOPYAOI0
(build wealth); ButBOpOM (create wealth); pedoBu-
HOIO, sIKa MOYKHA 310paTh, HAKOIMYUTH, PO3JATH, B SIKY
MOXKHA 3aHYpUTHCH (generate / accrue /accumulate
wealth, roll in wealth; wealth redistribution);
00’€KTOM, SIKUW Ma€ NIEBHUE po3Mip (enormous / vast
wealth), abo sikoro MoxkHa cxoBatu (hidden / hoarded
wealth); 6eamexxanM 00’ ektoM (boundless / infinite /
unlimited wealth).

Hocnimkenns K. [010BeHKO UTFOCTPYIOTH TaKOXK
MeTadopy, TOB’s3aHy 13 3aMOXKHICTIO: 0ararcTBo,
npecTux, Biaga i BB — ue BEPX (high-status
Englishman, high office) abo BEJIMYNHA (a big
cat/fish/cheese), 6imHicTb 1 3anenan — ne HU3 (lowly
Englishman, low class) (I'onoBerko, 2008: 163).

3-nonaz 70 ci10BOCIONYYEHb, YTBOPEHHX 31 CIIO-
BOM wealth, nuiie JieKijabka MICTATh OI[IHOYHY CEMY:
no3utuBHy (fabulous, greater/greatest wealth) abo
HeratuBHY (excessive / mere / extreme / superfluous
wealth). 1le cBiTUUTH MPO Te, MO caM KOHIIENT Mae
3MIHHHMH OL[IHHUH KOMIIOHEHT, L0 HE 3aKpilUBCA Ha
piBHI ycTaneHHl, 3BUYHUX a00 KIIIIOBaHUX CIOBO-
CIIOJIyYCHb 1 BUMArae Jyis OCTaTOYHOTO 3’sCYBaHHS
HIMPIIOr0 KOHTEKCTY.

3rigHo 31 CTOBHUKOM YKpaiHCHKOi MOBH B 11-1 To-
Max JIeKceMa Oaeamcmeo Ma€ Taki 3HaYeHHS: 1) Belu-
Ke MaiHO, I[IHHOCTi, Tpoimli; 2) J0CTAaTOK YCHhOTO,
PO3Kill; MPOTHIIEKHE 10 OiAHOCTI; 3) CYKYNHICTbH
MarepiajJbHUX HIHHOCTEH (30KpemMa, KOPHCHUX Kolla-
muH, (ropu 1 paynn); 4) Benuka KinbKicTh, 6araro-
MaHITHICTB; 5) IIOCH TyXe IiHHE, BAXKIINBE, 3HAYHE.
BiamoBigHO 10 CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB JICKCEMU
bazamcmeo MOXHA BIJIHECTH: BEIUKY KUIBKICTh
YOTOCH; [IIHHICTE 1 BAKJIMBICTE IILOTO 00’ €KTA.

ETumornoriuyHuil CIOBHUK YKpaiHCHKOi MOBH PO3-
KpHBAa€ ETUMOJIOTIIO CI0BA Oaeamutl (ke 3HAXOIUMO B
YCiX CJIOB’THCHKHX MOBaX ) — BiJl CTApOCIIOB’ SHCHKOTO
EOrAT 'k, Ticy1. bogath «TOM, XTO Ma€ BETUKHUNA HATLIT,
MOXi/THE BiJ *bogh «J10J1s1, MaliHO, 0araTCcTBOY; - AIHI.
bhagah «MaeTok, macTsi», moB’si3ane 3 bhajati «Hana-
BaTH, JIaBaTH, HAJUIATH», aB. baga-, baya- «0or, roc-
MOJIb», TaX. «YaCTHHA, JIOJIs», ald. bagéti «CcKOTHHA,
BeJIMKa porara Xyno0a, TSArioBa Xymno0a»; B yKpaiH-
CBKilf MOBI 0a- 3aMicCTh 00 BHHHUKIIO SK PE3yIbTaT
acumimsnii. ToGTo y ApeBHIX HapoaiB Oaratoro BBa-
JKaJach JIOIUHA, SIKa Ma€ 3eMENbHY JIIISTHKY, Xya00Y,
MOMEIIKaHHs (TOOTO KOPUCTYEThCS MaTepialbHUMU
Omaramm), a TakoX II€ IIACIIHBA JIIOJUHA, TIOB’I3aHa
3 OOTOM.

[IpuxMeTHHUK Oaeamuii, IK i IMEHHUK Oaeamcmeso,
HECYTh Yy CBOIH CEMaHTHIII YMMAlO IO3UTHBHHUX
XapaKTEPUCTUK, aKTyalli3yloud HacamIiepe]l 3aMOxK-
HICTh, TIOBHOTY, PO3KIIIHICTh, MPUBAOIMUBICTh, 3HA-
YYIIICTh, MHUIITHOTY, JOCTATHICTh, I[IHHICTh TEBHUX
pecypciB a0 XapaKTEPUCTHK Ta BOJOIIHHS HUMHU.

CUHOHIMIYHHHN PSIIT ICKCEMHU Oazamcmeo TiaTBep-
JOKYE TI€: wedpicms, NUWHICMb, NUWHOMA, MAEM-
HICMb, Kanimanu, MITLUOHU, PO3KIW, 20UHICMb, NOM-
ne3HiCmb, MAUHO, CKapb, cmamok, (noem.) 3010Mo0
cpiono; 3onomi eopu, 3010me OHO. YTiMm, Oararo
CHHOHIMIB amneNioloTh caMe 10 BOJIOMIHHS Marepi-
aJbHAMHU CTaTKaMH. baraTcTBO TakoX OMHCYIOTH 3a
JONIOMOTOI0 OOJIIKY KUIBKOCTI MarepiajbHUX OJar,
30KpeMa, Tpoleit Moxke OyTH: Oe3 1iKy; Kypu He Ko-
10Mb; CEUHI He 10Mb; TONAMOI0 2OPHU; ANC KULUUMND
(3HEBAXKIL.),; 00 bica; AK MAKy; K NICK)Y MOPCbKO20; Hi
npoixamu Hi npoumu;, Xxou 2pednio eamit;, 3 20108010,
no 3a6 s13Ky; Yina Kyna; K ysimy 6 20pooi (no 6cbomy
ceimy). Sk 6aunMo, B OMHCAax IMEepPEeBaKAIOTh METa-
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¢dopu, sKi 3aTy4aroTh eIEMEHTH MIOJCHHOTO MO0yTy
JaBHIX YKpaiHIIiB.

Y cBoOIO uepry, Jiekcema baeamiti Ma€ TaKUi CUHO-
HIMIYHHU PN Oazay, baeamup, cumuil, mogcmocym
(po3M.), moecmonysuti (3HEBAXI.), Oyka (3acTap.),
OyKap, OyKaw, Kanimanicm, Kpes, 3010muti <epouio-
suti> miwox. Y Cy4acHOMY yKpaiHCHbKOMY MOBIICHHI
3HAXOAMMO YHMMaJO 3alo3u4eHb abo HOBOTBOPIB:
Hygopuut  (H080Oa2dMbKO), NIAYMOKpam, olieapx,
nanux, miibapoep, minvtionep, sin-nepconda. Momo-
TIUX TIPEJCTaBHUKIB COIIabHIX BEPXiB CYyCITiILCTBA,
SIKi TIparHyTh MaTepiadbHO a00 COIiaIbHO BHOKpE-
MHUTHCH 3-TIOMIK PELITH COLllyMy HHHi, Ha3HBaIOTh
Mmadxcopamu. 3armo3uueHHsT 3 POCIHCHKOTO CIICHTY
MOXKHA TIPEJICTAaBUTH YKPAaiHCHKUMH BiJIIOBIIHU-
KaMH: Kpymeaux, niOnamox, eepuiok, yaoe, 0diceH-
OAHCUK,, HCEBHCUK, MAMACUK, HCUPODIC, NAHUY, PO3NA-
YbOK, ceimompsic, 6azamitiko, OyKavux.

IToMne3nuii HeCMakK, BJIACTUBUN CTHIIO KUTTS
OarariiB y cydacHiil YkpaiHi, ONUCYIOTh TAKUMH JICK-
ceMamu: [Twonka-cmaiin, 3010muil 6amon, iaxKuiepi.
Uu 3anumarhbes Il JIEKCEMHU 1 HaJajl, IMCIs TOro sK
OyayTh 3a0yTi OpHUTriHAIBHI KOHTEKCTH 1X B)KHBaHHS,
MOKaXe Jac.

HocnipkeHHst napemiiHoro ¢oHay 000X MOB
JI03BOJIMB BUSIBUTHU TaKi iCTOpUYHO 3akapOoBaHi aco-
miamii Ta miaHOCTI. [lepmr 3a Bce, GaraTmx romeit
YKpaTHChKUI HapoJ TOB’s3ye 13 xaniOHicTio: baea-
momy wkooa kopaons, a 6ionomy — eamanys, bazau —
AK co00aKa: Ha C80EMY NIeACUMb, d XGICM NepeKuny8
Ha uyoce;, HAxa 3amodcnicmv, maka i ckynicms, Bio
bazaya ne #cou Kanaua.

AHTTIHATI acoIifOI0Th 0araTcTBO 13 TMOPYIICHHIM
3aKOHY 1 3nonicTBOM: A thief passes for a gentleman
when stealing has made him rich; It is good fishing
in troubled waters. Taxox B yKpaiHChKill JIIHTBOKYJIb-
Typi 3aMOXKHI JIIOIU BBa)KAIOTHCS HEYECHUMH, 3J10-
JIKyBaTUMH, 3[aTHUMH HEXTYBaTH 3aKOHOM 1 ITPaBu-
namMu: Mepmeuii ma 6azamuil He 0y8ac GUHYBAMUIL
bacamuii meopums Ak xoue, a yoozuii — K modxce;
bacamicei — kpacmu, a 6ionomy — bodxcumucs.

VY BUmajKy HeNOTpUMaHHS 3aKOHYy OaraTii 3jar-
HUW yXWISTHACS BiJl BIAMOBIAAMBHOCTI MUISIXOM TMif-
kyny tomo: Laws catch flies, but let hornets go free;
One law for the rich, and another for the poor; Little
thieves are hanged, but great ones escape, An ass
loaded with gold climbs to the top of the castle. Yxpa-
{HIII TaKOX 3BHHYBauyBallu OaraviB y OpexHi: baea-
momy Hi npaeou, ui Opyascou ne snasamu, bacamuil,
ma xpueutl, OIOHUL, ma npsmuil; bazamuil dpewe —
HIXMO 1020 He 82aMYE.

st 000X JHTBOKYJIBTYPHUX CITUIBHOT TIPHUTa-
MaHHe TPaKTyBaHHs 0ararcTBa SIK MPUYWHU BTPATH
pO3yMy Ta BTpaTH MOpalbHUX IiHHOCTeH: Cpibiio-

3010M0 MAZHe Yol06IiKka 6 boromo, bazamui cogicmi
He KYnums, a c60io nocyoums, Y 6azamcmei cumo
uepeso, 20100na oyua, bazay Hoposums, K 6u 6io-
HO20 3 Hie 30umb, too much money makes one mad;
An ass is but an ass, though laden with gold; Muck
and money go together. Biarak sk B aHIINLIB, TaK i
YKpaiHIiB € MOPIBHSHHS «rpoli — 0ia»: Bid epowetl
yee auxe Ha ceimi;, Much coin, much care.

AHrifickke TIpUCHiB’S “A great dowry is a bed
full of brambles” cTaBuUTB TiJ] CYMHIB CYIKEHHS TIPO
Te, 0 MpuJaHe 3abesneuye BIAIMI LUTIOO, 3acTe-
piraiouu mpo HewaciauBe CiMelHe XHUTTS OaraTux
mrofei. L{ili aymimi BTOpUTH yKpaiHChKE TPHUCIIB’S
«He 3 bacamcmeom sxcumu, a 3 1100unoy. Y HU3LI
IIPUKA30K 3BYYMUTh TaKOX AyMKa IIpo Te, 110 Oarar-
CTBO — HE HAWTOJIOBHINIE B JKUTTI TOPIBHSIHO 3i
miacTsaM, 310poB’saM 1 uecHicTio: Children are poor
men s riches; Better be born lucky than rich; Good
health is above wealth; A good name is better than
riches, Wealth is nothing without health. Ilpuka3ka
“Prosperity makes friends, and adversity tries them”
BKa3y€ Ha CYMHIBHICTb BIpHOCTI JIpy3iB y Oaraya.

HesBaxaroun Ha BENHMKY KIJIbKICTh aHIIIHCBKHX
napeMii, skl acoIilOI0Th 0araTCTBO 3 HETaTMBHUMU
XapaKTEePUCTHKAMH, ICHYIOTh TaKOX IapeMii, 10 BKa-
3yIOTh Ha MO3UTHBHI pucu. byt 6ararnm — 3HaYNTH
JKUTU B JIOCTaTKy, He MaTu Hyxuu: 4 heavy purse
makes a light heart; He that has a full purse never
wanted a friend; He lives long, that lives long. Yxpa-
THCBKI mapemii, sIKi CXBaJbHO OLIHIOIOTH 0AraTcTBo,
9YacToO OB’ SI3yIOTh MOTO 3 MarepiajJbHUMH Ollaramw,
SIKI BJIACTUBO OakaTu JromuHi: Tomy orcusemvcs, y
K020 epouiux eedemucs, bacamomy i 6 6yoens cesmo,
a 8boeomy i Ha nacky nicm. L{|iHyeThCS TaKOXK CUTICTB:
Tonoonuii npu xni6i ne 6ydews. bararux nroneit, Hesa-
JeKHO B Xapakrepy, IaHYIOTh: baeamozo, Xxou
0ypHA, écax wanye, baecamozo no bamwvrosi, y602020
Ha npi3eucbKo. bararcTBo n03BOJIsE OTPUMATH Hepe-
Bardu HaJl iHMWM: bacamomy i nio eopy 6oda meue,
a 6ioHomy 6 donuni mpeba Kpuruyio konamu, Iloxu
bazamuii cmyxte, mo yooauil onyxue.

[oB’si3ytoun OarariiB i3 TpilIMH, YKpaiHCHKHUIA
HapOJ TIJIKPECIIIOE MapHOTPATCTBO 3 iXHBOTO OOKY:
bysae, wo bamvro 36upae, a cun epowuma cmMimuma.
Ipy upoMy M BIaCTHBHI OCTpax BTPAaTH MarepialbHUX
crarkiB: bacamuil uexae kanocmi, a y6o2uii — padocmi,
bazamomy ne cnumuvcsi — bacamuil 310015 60IMbCSL.

JlocmimKeHHsT KOHIENTIB WEALTH Ta BATATCTBO
JTO3BOJIsIE TTO0AYNTH 0CcOOIMMBOCTI (pOPMYBaHHS CBi-
TOTJISIAY JIBOX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX CITUTEHOT, SIKi BOHU
3akapOyBanmu y MoBi. [l ykpaiHChKOTO Hapomy
0ararcTBO BBAYKAETHCS [IPEAMETOM OCYAY, aJKE A0CS-
raeThCsl maxpancTBoM abo OpexHero: Xmo dacamuil,
mou tl kaamuti. Ha mpoTuBary B aHIJIIOMOBHIH KapTHHI
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0araTcTBO HaJae cTarycy JonuHi: A man without
money is no man at all (Kouroda, 2010). Axrmiiini
MOPIBHIOKOTH CHJIy TPOIICH 3 CHJIOK KOXaHHS Ta ii
TpuBaNicTIO: Love does much, money does anything
(more), Love lasts as long as money endures.

Jns ykpaiHIIiB YEeCHICTh TpHUTaMaHHA OiTHUM
JrozIsiM, a 0araTcTBO BBKAETHCS JHKEPENIOM 3JI0YHHIB
Ta MOPYUICHHS 3aKOHIB (Xm0 He 3100itKyeamuil, mou
He Oyoe bazamuil), IPOTE YISl aHDIIHCHKOT HABITAKU —
OiMHICTB-KpUMIHAT: It is a hard task to be poor and leal;
Poverty is the root of all evil; poverty is mother of crime.

Bimnicte Bim bora mpocrexyeTbcs B aHDIIN-
CbKOMY CBITOOa4eHHi, Ha BiIMiHY BiJl YKpaiHCBKOTO:
“They are poor whom God hates” TOpiBHSIEMO 3
«He moit 6ionuti — wo 3a dyweio ne mae, a mou —
xmo dywiy; «baeau epowi 30upae, a wopm Kaiumky
wuey. e moB’a3aH0 3 PiIOCOPCHKUME TPaKTyBaH-
HsMH OaraTcTBa i 61THOCTI B IPOTECTAHTCHKIN KyIlb-
TypHii Tpaauuii sk boxkoi MuiocTi 3a 10aHNMBICT
1 Mpareao0HICTh Ta TOKapaHHs 3a JIHOLI W HEI0-
JYTICTh BiJIITOBITHO.

Cepen aHIITIHIIIB CKyTIa JIFOMHA aCOIIIIOETHCS 3 AyP-
HeM: better to die a beggar then to live a beggar, mis
YKpaiHLiB — HABIAKU: OypeHsb dac, a po3ymHull bepe.

[pukaska “Early to bed and early to rise makes a
man healthy, wealthy and wise” Bka3ye Ha Tpaibo-
BHUTICTh AHIIINWCHKUX Oaratux Jomei. YKpaiHChKi

npukasku «lllurom mops ne Haepiewr — 6i0 msicKol
pobomu He poszdpacamicuiy ta «Pozymy bacamo, ma
epouteli wopm Ma» BKa3ylOTh Ha 3HEBIpY YKpaiHIIB y
MOYKJIMBOCTI 3/T00YTH 3aMOKHE KHUTTS BIACHUM PO3Y-
MOM 1 TSKKOIO IPaLelo, SIKIIO MPY LbOMY HE BjiaBa-
THUCSI 10 IIaxpaicTaa.

BucHoBKM Ta mNepCcHeKTHBH JOCJiIKeHHS.
[IpoBenene nocmikeHHS TIOKa3ajgo, WO SAEpHI
€JIeMEHTH YKPalHChKMX Ta aHTIIWCHKUX KOHIICTITIB
WEALTH/BATATCTBO B IIUJIOMY CHIBI/Jal0Th, HAa IO
BKa3y€e Ha CYyTTEBMH 30ir y TpaKkTyBaHHI BiJIIOBiAHUX
nmoHsTh. OJIHAK y CBOIX OI[IHOYHUX Ta acOLIaTHBHHUX
KOMITOHEHTAaX BOHHM MAalOTh IE€BHI BIIMIHHOCTI, IO
OB’ s13aHe 3 (P1IT0COPCHKUM MiAIPYHTSM CBITOCIIPHIA-
HATTS JBOX HApoOIiB. YTiM, B 000X JIHTBOKYJIETYpax
BUSBIISIETHCS HEOJHO3HAYHE CTaBICHHS HAPOIIB 0
OararcTBa sik Onara, sike 3a0e3neuye GizuuHui (Ko
He aymeBHHUN) KoM]opT, Ta GarariiB gk Jone, ski
BOJIHOYAC BUKJIMKAKOTh BHYTPIIIHINA OCYI Ta yHepe/-
YKEHHSI, aJie 30BHI OTPUMAIOThH MOIIaHy 1 3aXOTICHHS.

[Momampmri 3icTaBHI JOCHTIIKEHHS YacTHH YKpa-
fHCBbKOI Ta aHIIiChKOT KOHIEenToc(hep BUIAIOTHCS
HaM TEPCIEKTHBHUMHU NHTAHHSAMHU JIHIBICTUYHUX
Ta MYJIBTUAMCUUIUTIHAPHUX JOCTIKEHb, OCKUIBKU
BOHHM TOMIHONIOIOTh YSBICHHA IPO YHIBEpPCAIbHI
Ta CETHOKYJIBTYPHI OCOOJHUBOCTI CBITOCTIPUUHSATTS,
3akapOOBaHi y MOBI.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPEJI
1. Bomomko M. IO. Konient «0ararcTBo» y aHIIIOCAKCOHCHKIM MihomoeTHYHIN KapTHHI CBITY. BicHux Cymcvkoeo dep-
arcasnozo ynisepcumemy. Cepis @inonoziuni nayxku. 2005. Ne 5(77). C. 88-93.
2. Bykomosa B. Intercultural Communication: from Ethnocentrism to Ethnorelativism. @irocoghis mosu ma Hosi

meHOeHYil 6 nepexkIado3Hascmei il ninegicmuyi : 30ipHux mamepianie Midxcnap. Haykogo-npaxmuuroi koHgepenyii. Kuis :
Bun. nentp HITY im. MLII. Iparomanosa, 2017. C. 188—193.

3. Tonosenxo K. Binnzepkanenns anrniiicekux konnentis ‘PRIVACY’, ‘PROSPERITY’, ‘SUCCESS’ B ykpaiHOMOB-
Hill kapTuHi cBity. Haykoei zanucku. Cepis: @inonoeiuni nayku (mososnaecmeo): ¥V 5 u. Kiposorpan : PBB K/AITY im.
B. Bunnndenka, 2008. Bumyck 75(4). C. 161-165.

4. ETHMOJOTIYHUI CIIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH : y 7 ToMax. HAH Ykpainu: [HcTuTyT MOBO3HaBCTBa iMeHi O. O. [ToTebHi.
Kuis : «HayxoBa nqymxay, 1982-2012.

5. 3enenmosa M. I. Anani3 ¢paseonoriuaux HomiHarii korenty ['POILII (Ha matepiaii Gppa3eoaori3mis Ta mpuciis’ia
YKpaiHChKO1, pOCIHCHKOT 1 aHIITIHChKOT MOB). Jlinegicmuuni docniodcenns. 2011. Bum. 32. C. 61-68.

6. Komro0a 3. I Pediexcist moOyToBoi cBiZIOMOCTi B Pi3HOMOBHOMY ITPOBEpOiaibHOMY IPOCTOPI (BiJl YHIBEpCAILHOTO
JI0 HalioHabHOTO): MoHOTpadis. JIbsiB : JI1 «Bunasauunii nim «Ykprnom», 2010. 472 c.

7. Tlimonoga T. I. Migomoremu cyoxontienta WEALTH. Ilpobnemu cemanmuxu, npacmamuxu ma KO2HIMueHoi ninegic-
muxku. 2011. Bum. 20. C. 364-371.

8. CuoBHuK ykpaiHchkoi MoBH: B 11-u Tomax / pexakou. : 1. K. binoain ra in. Kuis : Hayk. gymka, 1970-1980. URL :
http://sum.in.ua.

9. Cuixko A. M. Konuent YCITIIIHA JIFOJIMHA B ykpaiHchKili 1 aHDTiCBKIlT MOBaX. Komnapamughi 0ociiodicenHs
cnog ancbkux mos i nimepamyp. 2009. Bunyck 10. C. 178-183.

10. Cypmau O. KommoHeHTHHI aHaIi3 CHHOHIMIYHOTO psiny iMeHi korenty BATATCTBO B aHrmificbkilt MOBI. Bichuk
Jvgiscvkozo yHigepcumeny. Cepis inosemui mosu. 2013. Bum. 21. C. 101-106.

11. Tepemenxko JI. 5. «I{o B imMeHi TBOiM?»: HOMiHAaIii OOMaHIIMKIB i OpeXyHIB B aHIIIICHKIN Ta YKpaiHCBKI MOBax.
Teopemuuna i ouoaxmuuna ¢pinonocis. Cepis «@inonoeis, Illeoazozikay. 2017. Bur. 25. C. 396404,

12. OneLook Dictionary Search. URL : https://www.onelook.com/.

13. Online Etymology Dictionary. URL : www.etymonline.com.

14. Urban dictionary. URL : https://www.urbandictionary.com/.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 43



MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

..............................................................................................................................................................

REFERENCES

1. Voloshko M.Yu. Kontsept “bahatstvo” u anhlosaksonskij mifopoetychij kartyni svitu [Concept ‘wealth’ in Anglo-
Saxon mytho-poetic image of the world]. The Messenger of Sumy State University. Series philology, 2005, Nr 5 (77), pp. 88-93
[in Ukrainian].

2. Vukolova V. Intercultural communication: from ethnocentrism to ethnorelativism. Philosophy of language and new
tendencies in translation studies and linguistics. Kyiv: Vyd. tsentr NPY im. Drahomanova, 2017, pp. 188-193.

3. Holovenko K. Viddzerkalennia anhlijskikh kontseptiv ‘PRIVACY”’, ‘PROSPERITY”, ‘SUCCESS’ v ukrainomovmij
kartyni svitu [Reflection of English concepts PRIVACY’, ‘PROSPERITY’, ‘SUCCESS’ in Ukrainian image of the world].
Scientific letters. Series: Philology (linguistics): in 5 volumes. Kirovohrad: RVV KDPU im. Vynnychenka, 2008. Nr 75 (4),
pp. 161-165 [in Ukrainian].

4. Etymolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy : v 7 tomakh [Etymological dictionary of the Ukrainian language: in 7
volumes]. Kyiv : «Naukova dumkay, 1982-2012 [in Ukrainian].

5. Zelentsova M.G. Analiz frazeolohichnykh nominatsij kontseptu GROSHI (na materiali frazeolohizmiv ta pryslivyiv
ukrainskoyi, rosijskoyi i anhlijskoyi mov) [Analysis of phraseological nominations of the concept MONEY (based on
phraseological units and proverbs of Ukrainian, Russian and English languages)]. Linguistic studies. 2011. Nr 32. pp. 61-68
[in Ukrainian].

6. Kotsiuba Z.H. Refleksiya pobutovoi svidomosti v riznomovnomu proverbialnomu prostori (vid universalnoho do
natsionalnoho): monohrafiya [Reflection of common consciousness in the proverbial realm of different languages (from
universal to national features): monograph]. Lviv: “Vydavnychyi dim “Ukrpol”, 2010. 2010. 472 p. [in Ukrainian].

7. Pimonova T.H. Mifolohemy subkontsepta WEALTH [Mythological representation of the subconcept WEALTH].
Issues of semantics, pragmatics and cognitive linguistics. 2011. Nr 20. pp. 364-371 [in Ukrainian].

8. Slovnyk ukrainskoi movy: v 11 tomakh / Eds. I. K. Bilodid , etc. [Ukrainian Language Dictionary: in 11 volumes].
1973. Kyiv: Naukova dumka, 1970-1980. Retrieved from: http://sum.in.ua. [in Ukrainian].

9. Snizhko A.M. Kontsept USPISHNA LIUDYNA v ukrainskij i anhlijskij movakh [Concept SUCCESSFUL PERSON
functioning in Ukrainian and English languages]. Comparative research of Slavic languages and literatures. 2009. Nr 10.
pp. 178-183 [in Ukrainian].

10. Surmach O. Komponentnyi analiz syninimichnoho riadu imeni kontseptu BAHATSTVO v anhlijskij movi
[Componential analysis of the synonymic row of the nominal concept WEALTH in the English language]. Visnyk of the Lviv
University. Series Foreign Languages. 2013. Is. 21. pp. 101-106 [in Ukrainian].

11. Tereshchenko L.Ya. “Shcho v imeni tvoim?”: nominatsii obmanshchykiv i brekhuniv v anhlijskij ta ukrainskij
movakh [“What’s in your name?”: nominations of deceivers and liars in the English and Ukrainian languages”]. Theoretical
and didactic philology. Series “Philology, pedagogy”. 2017. Is. 25. pp. 396-404 [in Ukrainian].

12. OneLook Dictionary Search. Retrieved from: https://www.onelook.com/.

13. Online Etymology Dictionary. Retrieved from: www.etymonline.com.

14. Urban dictionary. Retrieved from: https://www.urbandictionary.com/.

£y AkTyaApHi nuTaHHA TymaHitTapHux HaykK. Bum 28, tom 4, 2020



